
ACUERDO 

entre la Unión Europea y la República de Islandia, el Principado de Liechtenstein, el Reino de 
Noruega y la Confederación Suiza, sobre la participación de estos Estados en los trabajos de los 
Comités que asisten a la Comisión Europea en el ejercicio de sus poderes ejecutivos por lo que se 

refiere a la ejecución, aplicación y desarrollo del acervo de Schengen 

LA UNIÓN EUROPEA, 

y 

LA REPÚBLICA DE ISLANDIA, 

denominada en lo sucesivo «Islandia», 

EL PRINCIPADO DE LIECHTENSTEIN, 

denominado en lo sucesivo «Liechtenstein», 

EL REINO DE NORUEGA, 

denominado en lo sucesivo «Noruega» y 

LA CONFEDERACIÓN SUIZA, 

denominada en lo sucesivo «Suiza», 

denominados en lo sucesivo conjuntamente «los Estados asociados», 

VISTO el Acuerdo celebrado el 18 de mayo de 1999 por el Consejo de la Unión Europea y la República de Islandia y el 
Reino de Noruega sobre la asociación de estos dos Estados a la ejecución, aplicación y desarrollo del acervo de Schengen, 
denominado en lo sucesivo «el Acuerdo de asociación con Islandia y Noruega», 

VISTO el Acuerdo firmado el 26 de octubre de 2004 entre la Unión Europea, la Comunidad Europea y la Confederación 
Suiza sobre la asociación de la Confederación Suiza a la ejecución, aplicación y desarrollo del acervo de Schengen 
denominado en lo sucesivo «el Acuerdo de asociación con Suiza», 

VISTO el Protocolo firmado el 28 de febrero de 2008 entre la Unión Europea, la Comunidad Europea, la Confederación 
Suiza y el Principado de Liechtenstein sobre la adhesión del Principado de Liechtenstein al Acuerdo entre la Unión 
Europea, la Comunidad Europea y la Confederación Suiza sobre la asociación de la Confederación Suiza a la ejecución, 
aplicación y desarrollo del acervo de Schengen denominado en lo sucesivo, «el Protocolo de asociación con Liechtenstein», 

VISTO el acuerdo en forma de canje de notas celebrado el 18 de mayo de 1999 entre el Consejo de la Unión Europea y 
la República de Islandia y el Reino de Noruega relativo a los Comités que asisten a la Comisión Europea en el ejercicio de 
sus poderes ejecutivos, 

VISTO el acuerdo en forma de canje de notas celebrado el 26 de octubre de 2004 entre el Consejo de la Unión Europea y 
la Confederación Suiza relativo a los Comités que asisten a la Comisión Europea en el ejercicio de sus poderes ejecutivos, 

VISTA la Declaración aneja al Protocolo de asociación con Liechtenstein, firmada el 28 de febrero de 2008, por lo que se 
refiere a la participación en las actividades de los Comités que asisten a la Comisión Europea en el ejercicio de sus poderes 
ejecutivos, 

CONSIDERANDO que los nuevos actos o medidas del acervo de Schengen adoptados por la Comisión Europea, 
denominada en lo sucesivo «la Comisión», en el ejercicio de sus poderes ejecutivos, a los que se han aplicado los 
procedimientos establecidos en el presente Acuerdo, se aplicarán simultáneamente a la Unión Europea, y a sus Estados 
miembros interesados, y a los Estados asociados, 

CONSIDERANDO la necesidad de garantizar la aplicación y ejecución uniformes de los nuevos actos o medidas del 
acervo de Schengen que requieren la participación de los Estados asociados en los trabajos de los Comités que asisten a la 
Comisión en el ejercicio de sus poderes ejecutivos por lo que se refiere a la toma de decisiones relativas a los actos o 
medidas que constituyen un desarrollo del acervo de Schengen,
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CONSIDERANDO que los Acuerdos de asociación no definen las modalidades de la participación de los Estados asociados 
en los trabajos de los Comités que asisten a la Comisión en el ejercicio de sus poderes ejecutivos por lo que se refiere a la 
toma de decisiones relativas a los actos o medidas que constituyen un desarrollo del acervo de Schengen, 

CONSIDERANDO que la participación de la República de Islandia, del Reino de Noruega y del Principado de Liechtenstein 
en el Comité que asiste a la Comisión en el ejercicio de sus poderes ejecutivos establecidos en virtud de la Directiva 
95/46/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de octubre de 1995, relativa a la protección de las personas 
físicas en lo que respecta al tratamiento de datos personales y a la libre circulación de estos datos ( 1 ) figura actualmente en 
el Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo, mientras que la participación de la Confederación Suiza en este Comité 
figura en el canje de notas anejo al Acuerdo de asociación con Suiza. 

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE: 

Artículo 1 

El presente Acuerdo se aplicará a los actos o medidas que 
modifican o desarrollan el acervo de Schengen adoptados por 
la Comisión en el ejercicio de sus poderes ejecutivos por lo que 
se refiere a la ejecución, aplicación y desarrollo del acervo de 
Schengen. 

Artículo 2 

1. Los Estados asociados estarán asociados en calidad de 
observadores a los trabajos de los Comités que asisten a la 
Comisión en el ejercicio de sus poderes ejecutivos por lo que 
se refiere a la ejecución, aplicación y desarrollo del acervo de 
Schengen, denominados en lo sucesivo «Comités de comitología 
Schengen», a que se refiere el anexo del presente Acuerdo. 

2. Cuando en virtud de un nuevo acto que modifique o 
desarrolle el acervo de Schengen se cree un nuevo Comité 
que asista a la Comisión en el ejercicio de sus poderes ejecuti­
vos, los Estados asociados se asociarán a los trabajos de este 
Comité a partir de la entrada en vigor del acto relativo a su 
creación. 

3. La Comisión actualizará regularmente la lista de los Co­
mités de comitología Schengen, que se publicará en el Diario 
Oficial de la Unión Europea. 

Artículo 3 

1. Los representantes de los Estados asociados se asociarán a 
los trabajos de los Comités de comitología Schengen del modo 
descrito en el presente artículo. 

2. En los Comités de comitología Schengen, los Estados aso­
ciados tendrán la posibilidad de: 

— exponer los problemas que les plantee una medida o un 
acto concretos por lo que se refiere a la ejecución, aplicación 
o desarrollo del acervo de Schengen, u ofrecer una respuesta 
a los problemas que se les planteen a otras delegaciones, 

— expresar su punto de vista sobre cualquier cuestión relativa 
al establecimiento o desarrollo de disposiciones que les afec­
ten, o a su aplicación. 

3. Los Estados asociados tendrán derecho a formular suge­
rencias en los Comités de comitología Schengen. Tras debatirlas, 
la Comisión podrá tener en cuenta estas sugerencias para ela­
borar una propuesta o adoptar una iniciativa. 

4. Los Estados asociados no participarán en las votaciones de 
los Comités de comitología Schengen y se retirarán cuando el 
Comité proceda a una votación. 

5. Cuando se convoquen las reuniones de los Comités de 
comitología Schengen, los Estados asociados recibirán al mismo 
tiempo que los Estados miembros de la UE el orden del día, los 
proyectos de medidas sobre los que están invitados a expresar 
su parecer y cualquier otro documento de trabajo relevante. 

6. Los principios y condiciones sobre el acceso del público a 
los documentos de los Comités de comitología Schengen serán 
los mismos que se aplican a los documentos de la Comisión ( 2 ). 

7. A los efectos de la aplicación del presente Acuerdo, al 
establecerse los aspectos procesales de los Comités de comito­
logía Schengen deberá hacerse referencia al presente artículo. 

Artículo 4 

En la concepción de las propuestas que modifiquen o desarro­
llen las disposiciones del acervo de Schengen, la Comisión con­
sultará de manera informal a los expertos de los Estados aso­
ciados, del mismo modo que consulta a los expertos de los 
Estados miembros de la Unión Europea, denominados en lo 
sucesivo «los Estados miembros», para la elaboración de dichas 
propuestas. 

Artículo 5 

1. La adopción de nuevos actos o medidas que constituyan 
un desarrollo del acervo de Schengen estará reservada a las 
instituciones competentes de la Unión Europea ( 3 ).
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( 1 ) DO L 281 de 23.11.1995, p. 31. 

( 2 ) Reglamento (CE) n o 1049/2001 del Parlamento Europeo y del Con­
sejo, de 30 de mayo de 2001, relativo al acceso del público a los 
documentos del Parlamento Europeo, del Consejo y de la Comisión 
(DO L 145 de 31.5.2001, p. 43). 

( 3 ) En la fecha de la firma del presente Acuerdo, estos actos o medidas 
se adoptan por la Comisión, de conformidad con el Reglamento (UE) 
n o 182/2011 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de 
febrero de 2011, por el que se establecen las normas y los principios 
generales relativos a las modalidades de control por parte de los 
Estados miembros del ejercicio de las competencias de ejecución 
por la Comisión (DO L 55 de 28.2.2011, p. 13), o se adoptan de 
acuerdo con el artículo 5 bis de la Decisión 1999/468/CE del Con­
sejo, de 28 de junio de 1999, por la que se establecen los procedi­
mientos para el ejercicio de las competencias de ejecución atribuidas 
a la Comisión (DO L 184 de 17.7.1999, p. 23), modificada en 
último lugar por la Decisión 2006/512/CE, de 17 de julio de 
2006 (DO L 200 de 22.7.2006, p. 11).



A reserva de lo dispuesto en el apartado 3, 

— dichos actos o medidas entrarán simultáneamente en vigor 
para la Unión Europea y sus Estados miembros interesados, 
y para los Estados asociados, salvo cuando dichos actos o 
medidas dispongan otra cosa, 

— la aceptación por cada Estado asociado de dichos actos o 
medidas generará derechos y obligaciones entre ese Estado 
asociado, por una parte, y la Unión Europea y sus Estados 
miembros vinculados por tales actos y medidas, por otra 
parte. 

2. La adopción de los actos o medidas mencionados en el 
apartado 1 a los que se hayan aplicado los procedimientos 
previstos en el presente Acuerdo se comunicarán a los Estados 
asociados. 

La Secretaría General de la Comisión comunicará a los Estados 
asociados la adopción de los actos o medidas mencionados en 
el apartado 1, haciendo referencia al presente artículo, si la 
adopción de tales actos o medidas se notifica a los Estados 
miembros. 

Si la Secretaría General de la Comisión no notifica a los Estados 
miembros la adopción de los actos o medidas mencionados en 
el apartado 1, será la Dirección General de la Comisión respon­
sable de la adopción de los actos o medidas en cuestión quien 
comunique su adopción a los Estados asociados, haciendo refe­
rencia al presente artículo. 

3. Cada Estado asociado decidirá de forma independiente si 
acepta o no el contenido de los actos o medidas mencionados 
en el apartado 1 y si los transpone a su ordenamiento jurídico 
nacional. Estas decisiones se notificarán a la Comisión dentro de 
los treinta días siguientes a la comunicación por la Comisión de 
los actos o medidas en cuestión. 

Por lo que respecta a la aceptación por los Estados asociados de 
los actos y medidas mencionados en el apartado 1 y a las 
consecuencias de su no aceptación, se aplicarán las siguientes 
disposiciones: 

— para Islandia y Noruega: el artículo 8 del Acuerdo de aso­
ciación con Islandia y Noruega, 

— para Suiza: el artículo 7 del Acuerdo de asociación con 
Suiza, 

— para Liechtenstein: el artículo 5 del Protocolo de asociación 
con Liechtenstein. 

Artículo 6 

1. Por lo que se refiere a los gastos administrativos resultan­
tes de la aplicación del presente Acuerdo, los Estados asociados 
aportarán al presupuesto general de la Unión Europea una con­
tribución anual equivalente al porcentaje, sobre un importe de 
500 000 EUR, correspondiente a la relación entre el producto 

interior bruto de sus países y la suma de los productos interio­
res brutos de todos los Estados participantes, a reserva de un 
ajuste anual en función de la tasa de inflación dentro de la 
Unión Europea. 

Este importe de 500 000 EUR se ajustará a través de un canje 
de notas si la evolución del número de Comités de comitología 
Schengen en los que participan los Estados asociados o la fre­
cuencia de las reuniones así lo exigen. 

2. No se reembolsarán los gastos de desplazamiento de los 
representantes que participen en las reuniones de los Comités de 
comitología Schengen. 

Artículo 7 

1. El Secretario General del Consejo de la Unión Europea 
será el depositario del presente Acuerdo. 

2. La Unión Europea y los Estados asociados aprobarán el 
presente Acuerdo con arreglo a los procedimientos previstos en 
cada caso. 

3. La entrada en vigor del presente Acuerdo estará supeditada 
a la aprobación de la Unión Europea y de al menos un Estado 
asociado. 

4. El presente Acuerdo entrará en vigor entre la Unión Eu­
ropea y el Estado asociado interesado el primer día del segundo 
mes siguiente a la entrega al depositario del respectivo instru­
mento de aprobación o ratificación. 

5. Por lo que se refiere a Liechtenstein, el presente Acuerdo 
no entrará en vigor hasta después de la entrada en vigor del 
Protocolo de asociación con Liechtenstein. 

Artículo 8 

1. Por lo que se refiere a Noruega e Islandia, el presente 
Acuerdo finalizará cuando finalice el respectivo Acuerdo de 
asociación con Islandia o Noruega. 

2. Por lo que se refiere a Suiza, el presente Acuerdo finalizará 
cuando finalice el Acuerdo de asociación con Suiza. 

3. Por lo que se refiere a Liechtenstein, el presente Acuerdo 
finalizará cuando finalice el Protocolo de asociación con Lie­
chtenstein. 

4. La finalización deberá notificarse al depositario. 

Artículo 9 

El presente Acuerdo y la Declaración común se redactarán en 
un solo original en las lenguas alemana, búlgara, checa, danesa, 
eslovaca, eslovena, española, estonia, finesa, francesa, griega, 
húngara, inglesa, islandesa, italiana, letona, lituana, maltesa, 
neerlandesa, noruega, polaca, portuguesa, rumana y sueca, 
siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico.
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Съставено в Брюксел на двадесет и втори септември две хиляди и единадесета година. 

Hecho en Bruselas, el veintidós de septiembre de dos mil once. 

V Bruselu dne dvacátého druhého září dva tisíce jedenáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den toogtyvende september to tusind og elleve. 

Geschehen zu Brüssel am zweiundzwanzigsten September zweitausendelf. 

Kahe tuhande üheteistkümnenda aasta septembrikuu kahekümne teisel päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι δύο Σεπτεμβρίου δύο χιλιάδες έντεκα. 

Done at Brussels on the twenty-second day of September in the year two thousand and eleven. 

Fait à Bruxelles, le vingt-deux septembre deux mille onze. 

Fatto a Bruxelles, addì ventidue settembre duemilaundici. 

Briselē, divi tūkstoši vienpadsmitā gada divdesmit otrajā septembrī. 

Priimta du tūkstančiai vienuoliktų metų rugsėjo dvidešimt antrą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenegyedik év szeptember huszonkettedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fit-tnejn u għoxrin jum ta' Settembru tas-sena elfejn u ħdax. 

Gedaan te Brussel, de tweeëntwintigste september tweeduizend elf. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego drugiego września roku dwa tysiące jedenastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e dois de setembro de dois mil e onze. 

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și doi septembrie două mii unsprezece. 

V Bruseli dňa dvadsiateho druhého septembra dvetisícjedenásť. 

V Bruslju, dne dvaindvajsetega septembra leta dva tisoč enajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenätoisena päivänä syyskuuta vuonna kaksituhattayksitoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugoandra september tjugohundraelva. 

Gjört í Brussel þann tuttugasta og annan september árið tvö þúsund og ellefu. 

Utferdiget i Brussel den tjueandre september to tusen og elleve.
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

Fyrir hönd lýðveldisins Íslands 

Für das Fürstentum Liechtenstein 

For Kongeriket Norge 

Für die Schweizerische Eidgenossenschaft 
Pour la Confédération suisse 
Per la Confederazione svizzera
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ANEXO 

Lista de los Comités que asisten a la Comisión Europea en el ejercicio de sus poderes ejecutivos por lo que se refiere a la 
ejecución, aplicación y desarrollo del acervo de Schengen: 

— Comité instituido por el Reglamento (CE) n o 1683/95 del Consejo, de 29 de mayo de 1995, por el que se establece 
un modelo uniforme de visado ( 1 ), 

— Comité instituido por el Reglamento (CE) n o 1987/2006 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de diciembre 
de 2006, relativo al establecimiento, funcionamiento y utilización del Sistema de Información de Schengen de segunda 
generación (SIS II) ( 2 ), y por la Decisión 2007/533/JAI del Consejo, de 12 de junio de 2007, relativa al estableci­
miento, funcionamiento y utilización del Sistema de Información de Schengen de segunda generación (SIS II) ( 3 ); este 
Comité asiste también a la Comisión a los efectos de la aplicación de los siguientes instrumentos jurídicos: 

— Reglamento (CE) n o 767/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de julio de 2008, sobre el Sistema de 
Información de Visados (VIS) y el intercambio de datos sobre visados de corta duración entre los Estados 
miembros (Reglamento VIS) ( 4 ), 

— Reglamento (CE) n o 1104/2008 del Consejo, de 24 de octubre de 2008, sobre la migración del Sistema de 
Información de Schengen (SIS 1+) al Sistema de Información de Schengen de segunda generación (SIS II) ( 5 ), 

— Decisión 2008/839/JAI del Consejo, de 24 de octubre de 2008, sobre la migración del Sistema de Información de 
Schengen (SIS 1+) al Sistema de Información de Schengen de segunda generación (SIS II) ( 6 ), 

— Comité instituido por la Decisión 2004/201/JAI del Consejo, de 19 de febrero de 2004, sobre los procedimientos 
para modificar el Manual Sirene ( 7 ), y por el Reglamento (CE) n o 378/2004 del Consejo, de 19 de febrero de 2004, 
relativo a los procedimientos para modificar el Manual Sirene ( 8 ) – para asistir a la Comisión a los efectos de la 
modificación del manual Sirene, 

— Comité instituido por la Decisión 2005/267/CE del Consejo, de 16 de marzo de 2005, por la que se crea en Internet 
una red segura de información y coordinación para los servicios de gestión de la migración de los Estados miem­
bros ( 9 ), 

— Comité instituido por el Reglamento (CE) n o 562/2006 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de marzo de 
2006, por el que se establece un Código comunitario de normas para el cruce de personas por las fronteras (Código 
de fronteras Schengen) ( 10 ) – para asistir a la Comisión Europea en el ámbito de las fronteras exteriores, 

— Comité «Solidaridad y gestión de los flujos migratorios» instituido por la Decisión n o 574/2007/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo, de 23 de mayo de 2007, relativa al Fondo para las Fronteras Exteriores para el período 2007- 
2013 como parte del Programa general «Solidaridad y Gestión de los Flujos Migratorios» ( 11 ), 

— Comité instituido por el Reglamento (CE) n o 810/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de julio de 
2009, por el que se establece un código comunitario de visados (Código de visados) ( 12 ) – «el Comité de visados».
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( 1 ) DO L 164 de 14.7.1995, p. 1. 
( 2 ) DO L 381 de 28.12.2006, p. 4. 
( 3 ) DO L 205 de 7.8.2007, p. 63. 
( 4 ) DO L 218 de 13.8.2008, p. 60. 
( 5 ) DO L 299 de 8.11.2008, p. 1. 
( 6 ) DO L 299 de 8.11.2008, p. 43. 
( 7 ) DO L 64 de 2.3.2004, p. 45. 
( 8 ) DO L 64 de 2.3.2004, p. 5. 
( 9 ) DO L 83 de 1.4.2005, p. 48. 

( 10 ) DO L 105 de 13.4.2006, p. 1. 
( 11 ) DO L 144 de 6.6.2007, p. 22. 
( 12 ) DO L 243 de 15.9.2009, p. 1.
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